📅 Leçon d’Hindi – Murli du 22 octobre 2026

📅 Phrase du Murli du 22 octobre 2026

📜 Hindi 
अब तुम बच्चों को बाप मिला है तो खुशी का पारा चढ़ना चाहिए।

🔤 Translittération 
Ab tum baccoṃ ko bāp milā hai to khuśī kā pārā caṛhnā cāhie.

💬 Traduction
« Maintenant que vous, les enfants, avez trouvé le Père, votre joie devrait monter en flèche. »

Traduction plus littérale :
« Maintenant que vous, les enfants, avez rencontré le Père, le mercure de votre joie devrait monter. »
La phrase utilise une image expressive : celle du mercure qui monte dans un thermomètre pour représenter une joie qui grandit.

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Signification

	अब
	ab
	maintenant

	तुम
	tum
	vous (familier)

	बच्चों
	baccoṃ
	enfants (pluriel oblique)

	को
	ko
	à, marque du complément

	बाप
	bāp
	père

	मिला है
	milā hai
	a été trouvé, a été rencontré

	तो
	to
	alors, donc

	खुशी
	khuśī
	joie, bonheur

	का
	kā
	de (possession, relation)

	पारा
	pārā
	mercure

	चढ़ना
	caṛhnā
	monter, s'élever

	चाहिए
	cāhie
	devrait, il faudrait



⚙️ Grammaire
1. तुम बच्चों को – À vous, les enfants
La construction तुम बच्चों को (tum baccoṃ ko) associe le pronom तुम (vous) et le nom बच्चों (enfants).
Le mot बच्चों est la forme plurielle oblique de बच्चा (baccā, enfant), utilisée devant la postposition को.
Ici, को désigne la personne à qui quelque chose arrive, selon la construction du verbe मिलना (milnā, rencontrer, obtenir, trouver).
2. बाप मिला है – Vous avez trouvé le Père
Le verbe मिलना (milnā) se construit souvent avec को :
· मुझे बाप मिला है। (Mujhe bāp milā hai.) – J'ai trouvé le Père.
· तुम बच्चों को बाप मिला है। (Tum baccoṃ ko bāp milā hai.) – Vous, les enfants, avez trouvé le Père.
La forme मिला है (milā hai) est un parfait composé. मिला est au masculin singulier parce qu'il s'accorde avec बाप, le Père.
Cette forme exprime une rencontre accomplie dont le résultat est toujours présent.
3. खुशी का पारा – Le mercure de la joie
C'est l'expression la plus intéressante de la phrase.
पारा (pārā) signifie littéralement « mercure », le métal liquide autrefois utilisé dans les thermomètres.
L'expression पारा चढ़ना (pārā caṛhnā) signifie « le mercure monte ».
Au sens figuré, elle évoque une augmentation de l'intensité d'un sentiment.
On rencontre notamment :
· गुस्से का पारा चढ़ना (gusse kā pārā caṛhnā) – La colère monte.
· खुशी का पारा चढ़ना (khuśī kā pārā caṛhnā) – La joie monte.
Dans cette phrase, l'image du thermomètre souligne que la rencontre avec le Père devrait susciter une joie intense.
Notons que का (kā) s'accorde avec पारा (masculin singulier), et non avec खुशी (féminin).
4. चढ़ना चाहिए – Devrait monter
La construction est :
Infinitif + चाहिए (cāhie)
Elle exprime une nécessité, une recommandation ou ce qui devrait naturellement se produire.
Ici, चढ़ना चाहिए signifie « devrait monter ».
Il ne s'agit pas seulement d'une obligation morale d'être heureux : la phrase suggère que la joie devrait être la conséquence naturelle de la rencontre avec le Père.
5. अब ... तो – Maintenant que… alors…
Dans cette phrase, तो (to) introduit une conséquence découlant de la situation précédente.
अब तुम बच्चों को बाप मिला है Ab tum baccoṃ ko bāp milā hai Maintenant que vous avez trouvé le Père…
तो खुशी का पारा चढ़ना चाहिए। To khuśī kā pārā caṛhnā cāhie. … votre joie devrait donc monter.

🌟 Sens dans le contexte BK
Dans l'enseignement des Brahma Kumaris, बाप (bāp) désigne ici Shiva Baba, le Père spirituel de toutes les âmes.
Le Père, qui était auparavant recherché et invoqué sur le chemin de la dévotion (bhakti mārga), est désormais reconnu et rencontré par les enfants.
Dans le passage du Murli, cette rencontre est également associée à la connaissance du cycle des 84 vies et à la réception de l'héritage spirituel du Père.
La joie ne provient donc pas simplement d'un sentiment de dévotion. Elle naît de la compréhension de ce que l'âme a retrouvé : son Père, sa connaissance et la possibilité de recevoir son héritage.
L'expression खुशी का पारा चढ़ना (khuśī kā pārā caṛhnā) illustre cette joie qui devrait s'intensifier à mesure que l'âme prend conscience de sa fortune spirituelle.
💡 À retenir :
खुशी का पारा चढ़ना Khuśī kā pārā caṛhnā « Voir sa joie monter en flèche. »
Une belle expression imagée de l'hindi, qui associe un phénomène physique — la montée du mercure — à l'intensité d'une émotion.
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